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WETSVOORSTEL PROPOSITION DE LOI 

tot wijziging en aanvulling van de wetten betreffende de 

werkrechtersraden en de arbeidS-Overeenkomst der bedien­ 

den met het oog op de verbetering van den toestand der 

handelsreizigers of handelsvertegenwoordigers. 

modifiant et complétant les lois relatives aux conseils de 

prud'hommes et au contrat d'emploi en vue d'améliorer 
la situation des commis-voyageurs ou représentants de 

commerce. 

DEVELOPPEMENTS 
TOELICHTING 

MEVIWUWEN, l\'ITJNE HEEREi'i, MESDAMES, MESSIEURS, 

De arbeidsovereenkomst der bedienden wordt vandaag A l'heure actuelle, le contrat d'emploi est régi principale- 
hoofdzakelijk geregeld bij de wet van 7 Augustus 1922 (ge- ment par la loi du 7 août 1922 (modifiée par la loi du 
wijzigd bij de wet van 2 Met 1929) ; en de organische wet 2 mai 1929) ; la loi organique des conseils de prud'hommes 
éJ) de werkrechtersraden van 9 Juli 192G (gewijzigd bij du 9 juillet 1926 (modifiée par la loi du 25 juin 1927) en 
de wet van 25 Juli -1927) sluit er onmiddelijk bij aan. 1 est le corollaire immédiat. 

Indien een algeheele herziening van deze wetten zich nog I Une révision générale de ces lois ne s'imposant pas 
niet opdringt, toch blijkt het dat ten minste gcdeeltelijl,e : encore, il y a lieu, toutefois, d'envisager une adaptation 
aanpassing ervan aan de huidige omstandigheden nood- ' partielle aux circonstances actuelles. Il s'agit surtout de 
zakelijk geworden is. Daarbij <lient vooral de nadruk ge- définir plus exactement le statut légal de ceux que le légis­ 
Jegd op de wenschelijkheirl het rechtsstatuut. nader te om- lateur s'est contenté de désigner jusqu'à présent sous Ic 
schrijven van hen tl.e door den wetgever lol nog toe slechts nom de « commis-voyageurs » sans qu'il fût suffisamment. 
verrnekl worden onder de benaming i'c handelsreizigers ", tenu compte des intérêts qui leur sont essentiellement pro­ 
zonder dat genoegzaam rekening gehouden wordt met de pres et méritent, en conséquence, une protection exception­ 
belangen die hun soms hoogst eigen zijn, en bijgevolg ooi, 1 nelle. 
uitzonderlijke bescherming ver-dienen. 1 

Aanpassing verwezenlijken waar zij het meest dringend 
blijkt, en een rechtsstatuut schenken aan de handelsreizi­ 
gers of handelsvertegenwoordigers, is het doel van de bier 
voorgestelde wijziging en aanvulling van de evengenoemde 
wetten. 
ln artikel 4, 4° van de wel van 9 Juli 1926 op de werk­ 

rechtersrarlen, zal voortaan een nauwkeurig omschreven 
bepaling van de handelsreizigers of handelsvertegen­ 
woordigers opgenomen worden. De bedoeling hiervan is 
een einde te stellen aan de haarklooverij en vitterij bij het 
bepleiten en berechten van zaken dergenen die beweren 
zich op het statuut van handelsreizigers of -vertegenwoor­ 
digers te mogen beroepen. 

Deze wet van 9 Juli 192G is, wel is waar, niet anders 
<Inn een wel op de bevoegdheid, zoodat de opsomming en 
de draagkracht van de bepalingen die ze bevat, beperkt 

En proposant de modifier et (le compléter ces lois, nous 
n'avons cl' autre but que de réaliser l'adaptation où elle 
s'impose le pl-us et de doler les commis-voyageurs ou les 
représentants de commerce cl 'un statut légal. 

L'article li,, 4° dt la loi du 9 juillet 1926 sur les conseils 
de prud'hommes comportera dorénavant une définition 
exacte des commis-voyageurs ou représentants de com­ 
merce, en vue de mettre fin aux contestations et aux chi­ 
canes lorsqu'il s'agit de plaider et de juger les causes 
de ceux qui prétendent se prévaloir du statut de commis­ 
voyageur ou de représentant de commerce. 

Sans doute, cette loi du 9 juillet 192G n'est qu'une loi 
sur la compétence, de sorte que l'énumération et ln portée 
d11s dispositions qu'elle comporte restrnt confinées ù ce 

r, 
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blijven tot dit domein; maat voorloopig is hel daar toch i domaine; ruais, en attendant, c'est l'endroit tout indiqué 
de plaats waar de voorgestelde bepaling hoeft ingelaschl ! pour· la disposttlon que nous proposons. En· effet, aussi 
te worden. Zoolang immers de wet van 7 Augustus 1922 1 longtemps que la loi <lu 7 août 1922 ne définit pas même 
den " bediende » zelfs niet bepaalt, noch eenlge opsom- i ,, remployé " et ne contient aucune énumération de ceux· 
ming inhoudt van hen, aan wie ze die hoedanigheid wil I auxquels elle entend attribuer cette qualité, il n'y a non 
zien toekennen, is er ook geen plaats voor de bepaling van I plus pas de· place puur la définition d'une catégorie spé- 
een afzonderlijke categorie van bedienden. ! ciale d'employés. 

Wie_ ~ediende is, . is een feitelijke_ Investie gebleve~,. «an j _ Le. fait ~le d~te'.'mii1er _c1~i esl,?1~pl?yé. ~~t f_?~t~. \~I)e. ~~~s-: 
het WIJS oordeel van den rechter overgelaten. De recht- t.1011 de fait laissée au discernement du Juge. Mais la juns­ 
spraak heeft echter een zekere vastheid bereikt door het prudence a atteint un certain degré de stabilité par l'octroi 
beneficium van de wetvan 7 Augustus 1922 toe te kennen du bénéfice de la loi du'. 7. août 1922 à tous ceux que la 
aan al diegenen die door de wet van 9 Juli 1926 op de loi du 9 juillet 1926 sur les conseils de prud'hommes, range 
werkrechtersraden onder de bedienden gerangschikt wer- parmi les employés (Cour de cassation de Belgique, 28 niai 
den (Verbrekingshof van België, 28 Mei 1031, Pas. -1931- 1931, Pas. 1931,. 1-, 173);· C'est dans Je cadre de. cette 
i-173). He't is in het kader van die recbtspraaf 'ciàt het jurisprudence qu'il suffit provisoirement d'insérer dans 
voorloopig volstaat -de bepaling van· den handelsreiziger cette dernière loi la définÜiön du commls-voyageur oit 
of -vertegenwoordiger in deze laatste wet te schrijven. représentant de commerce. · · 

Art. <i, C, van de wet van 9 Juli. 1926 op de werkrechters- L'art. t,,, C. de la loi du 9 juillet -1926 sm les conseils 
raden wordt afgeschaft. de prud'hommes est supprimé. 

Deze lekst. bevatte vroezer de derde uitzonderinz ten Ce texte comportait. jadis la troisième exception en ce qui 
aanzien van wie als bedienden beschouwd werden voor concerne ceux qui étaient considérés comme employés en 
lie toepassing van deze wel. Ze was namelijk tot nog toc vue de l'application de cette loi. Ainsi elle ne s'appliquait 
niet toepasselijk -0p degenen van wie de •bezoldiging meer pas à ceux dont la rémunération était supérieure à 2IL000 
dan 24,000 fr. per jaar bedroeg. francs l'an. 

Het is noodig deze afschaffing in verband en in overeen- IL est nécessaire de mettre cette suppression en rapport 
stemming te brengen met artikel 29, eerste lid, van de wet ! et_ en concor~ance avec l'ar_ti~le 29, P:rc~lie'. alinéa, de la 
van 7 Augustus 1022. Daarbij werd vroeger bepaald dat • lot <lu 7 aoüt 1922. Cet alinéa portait Jadis que les em­ 
<le bedienden van wie de overeengekomen bezoldiging ployés dont la rémunération convenue était supérieure à 
meer dan 2,i,000 frank per jaar bedroeg, <le hescherming 12\,000 francs par an, ne ,bénéficient pas de _la loi du 
van de wet van 7 Augustus niet genieten, ten ware voor 7 août, sauf en ce qui concerne les conséquences de l'appel 
wat. de gevolgen betreft van de oproeping onder de wa- l s?us les drapem~x, et en ce qui concerne la remise du eau­ 
pens, en wat betreft de teruggave van de borgsom die tionncmcnt verse au patron (art. 7, 26 et 27 de cette 101) . 
zij aan hun patroon gestort. hebben (art. 7, 26 en 27 dezer 
wet}. 

Die beperking ten aanzien van het bedrag dient hier Cette restriction en ce qui concerne le montant doit être 
zoowel als op die plaats uitgeschakeld te worden. Hel. éliminée, aussi bien ici que là. Le principe en vigueur jadis 
vroeger gehuldigde principe dat de wet enkel de zwak- que la loi ne devait protéger que les faibles, en laissant. 
ken moest. bescheru~~n,_. en <lcgc_ne11 die sterk genoeg ge-

1 

a\1~ autres qu '~n ~.u~eai_t assez f~rt.s, le, s?in de régie: et 
oordeeld werden, vrijelijk hun eigen belangen moest latert clelenclre leurs mterets a leur guise, a etc abandonne en 
regelen en verdedigen, wordt prijsgegeven om aan ieder- , vue de doter chacun d'un statut juridique uniforme. 
een een eenvorming rechtsstatuut te bezorgen. 1 . 
. Art. 12 van de wet van 9 Juli 1926 op de werkrechters- L'article 12 <le la loi du 9 juillet 1926 sur les conseils 
raden wordt aangevuld door toevoeging van de bepaling de prud'hommes est complété en ajoutant la disposition 
dat de handelsreizigers of handelsvertegenwoordigers kie- que les commis-voyageurs ou représentants sont électeurs 
zers zijn (voor de werkrechtersraden) in de gemeente (pour les conseils de prud'hommes) dans les communes 
waar zij wonen. où ils résident. 

Het was ongerijmd te eisclien dat zij als kiezers zou- II était absurde d'exiger qu'ils fassent usage de leur 
den optreden daar waar de zetel van de onderneming ge- droit d'électeur dans la localité où se trouve le siège de 
legen is. Er werd terecht op gewezen hoe het practisch l'entreprise. On a fait ressortir, avec raison, combien il 
uitgesloten was dat een Luikenaar b. v., die voor een était pratiquement exclu de voir, par exemple, un Liégeois, 
Centsche firma werkt, zich als kiezer zou laten inschrij- trava illant pour une firme gantoise, se faire inscrire 
ven te Gent. comme électeur à Gand. 

Art. 15 van de wet van !J Juli 1!)26 op de werkrechters- L'art. 15 de la loi du 9 juillet 1926 sur les conseils 
raden wordt aangevuld met een stratbennhng nis sanctie de prud'hommes est complété' par une disposition pénale 
van den kiesplicht die aldus ingevoerd wordt. en tant que sanction de l'électorat óbligntoireainaiinstauré. 

Tot nog toc verwees dit artikel naar de bepalingen van Jusqu'à présent, l'article en question renvoyait aux 
de teksten inzake wetgevende verkiezingen, doch enkel dispositions des textes relatifs aux élections législatives, 
ten aanzien van uitsluiting en schorsing; voortaan wl de mais uniquement quant à l'exclusion et à la suspension; 
stemming ook verplicht gesteld worden, op straf van boete dorénavant, le vote deviendra également obligatoire sous 
voorelke niet-gegronde onthouding. \ peine d'amende pour chaque abstenston non-fondée. 



[N• 136] Zittingsjaar 1936-1.937 . 
.. . ----· ----- ·------ 

KAl\lER DER VOLKSVERTEGEN\\'OORDIGEHS 3 

Art. 2 vau de wel van 7 Augustus -1922 op de arbeids- 1 
overeenkomst der bedienden wordt aangevuld dooi· toc- 1 
rncging van twee nieuwe alinea's. Het derde lid, eerste · 
nieuw lid, zal hem beschermen, die in denzellden dienst 
hlijft nadat een bestaande dienstbetrekking een einde heeft 
genomen. Er zal op da: oogenhlik een dienstovereenkomst 
ontstaan die geacht wordt voor onbepauklen duur Ic zijn 
gesloten, en dit niettegenstaande elk strijdig beding. 

Dit sluit aan hij hetgeen in het vierde lid van het nieuw 
urtikel ;i bepaald wordt, 11.l. dat het in dil'IISI blijven na 
liet verstrijken van den p1·ûeftijd, van rechtswege 011l­ 

staan geeft aan een dienstovereonkomst zonder hepankleu 
duur. 

Ilet vierde lid van artikel 2 wil vermijden dat partijen 
mekaar in de onzekerheid zouden laten ten opzichte van 
(le mogelijke vernieuwing van ecu overeenkomst die.normaal 
gesproken, haar einde gaat bereiken. Wanneer een overeen­ 
komst rooi· een bepaalden duur vau meer dan één jaar werd 
gesloten, tian moet liet vermeden \\'-011lc11 dat op het laatste 
oogcnblik, slechts op den <lag mu het verstrijken van den 
termijn b.v., partijen zich zouden uitspreken over hel wer­ 
kelijk eindigen of het vernieuwen van de dienstbetrekking. 
Partijen zullen daarom gedwongen worden, ten minste 
drie maanden te voren te verklaren of de tijdsbepaling 
haar uitwerking zal hebben, zooniet wordt de bestaande 
overeenkomst geacht voor onbepaalden lijd te zijn ge­ 
sloten, en partijen zullen de bescherming genieten waar­ 
op zij mogen rekenen wanneer aan dergelijke overeen­ 
koms! een einde gesteld wordt. 

Art. ;3 zal onder zijne nieuwe gedaante een bestaande 
twistvraag oplossen door, i11 lid :;, Ic bepalen dal een 
overeenkomst die op proef werd uungegaan, bij het ver­ 
strijken van elke maand een einde kan nemen, mits een 
,_1pzcgging va11 zeven dagen. 

Gezien de wet vroeger geen bepalingen dienaangaande 
inhield, moest men logisch de voorkeur geven aan zulke 
rechtspraak clic aaunnm dat beide partijen voor heel 
den duur van den pror-ltijtl verhouden waren; want waar­ 
toe zou anders de bepaalde termijn wel dienen (IOuys­ 
keus, /Je Contracten, ;J 13, 11' 2 in fùw). Yourlaan zal op 
dit stuk een wettelijke bepaling gelden c11 cle venler•hlhcid 
i11 -de rer-htsprnak een einde doen nemen. 

Het vierde Jill van den nieuwen tekst beschermt 11cm 
rlie in dienst blijft nn het verstrijken van den proeftijd : 
lid dienstverband wordt van rechtswege gcadtl voor 011- 
hepaulden duur te zijn aangegaan in•rgelijk met hetgeen 
uiteengezet WPl'd hij g1•iegP11l1Pid van rlnn nieuwen IPkst 
van art. 2). 

Ilet laatst« lid m1wt vooral hclrlle11 dal ren firma zich 
op al te gcwlllrn<11w wijzi-, gt•d11rr111IP korten lijd, van 
een ha11ùelsr<~iziger of ha11d11l:-w1•rl(•gc11wourdigcr zon h1'­ 
dienen, totdat hij een zeker aantaal ninuw« clienton zou 
hebben nangcnracht, om hem nadien Ic I aten gaan, 
en hetzelfde te doen met ander slachtoffers. Daarom 
worrlt cr in voorzien dot, zouniet de overeenkomst, dan 
toch ten minste de wel. aan de helanghcbbenden een rni­ 
nimum om Ic leYCH nl.~ hczoldiging zal verzekeren. 

Art. !i van flp wet van 7 Augustus 1(122 voert verrier 
di: verplichting in om tusschcn werkgever en handels­ 
l'Pi1.ig,•r Dr lu111d1•lsvcrlt•g1•11wnorrliger Pli, dienstverband, 
zo111lt~1· 11ilw11rlr·ri11g, sd1rifl1•lijk vost Ir leggen. 

L'article 2 de la loi du 7 août 1922 relative au contrat 
d'emploi est complété par l'adjonction de deux alinéas nou­ 
veaux. L'alinéa trois, premier alinéa nouveau, protègera 
celui qui restera dans le même service après la cessation 
de l'engagement de service existant. A ce moment, naîtra 
un contrat de service considéré comme conclu pour une 
durée indéterminée, et cela nonobstant toute clause cou­ 
traire. 

Cela fait suite ù ce qui est stipulé au /1" alinéa de l'ar­ 
ticle 3 nouveau, notamment que le maintien en service, 
ù l'expiration de la période <l'essai, donne de droit nais­ 
sance à un contrat t.lc service de durée indéterminée. 

L'alinéa r. de l'article 2 tend à éviter que les parties 
se laissent mutuellement dans I' incertitude quant au renou­ 
vellement possible d'un contrat qui, de façon normale, va 
venir à expiration. Lorsqu'une convention a été conclue 
pour une durée déterminée de plus d'un an, il convient 
d'éviter que les parties se prononcent au dernier moment, 
par exemple Je jour même de l'expiration du délai, au' 
sujet de la cessation réelle ou du renouvellement de leur 
engagement de service. Les parties seront, dès lors, ame­ 
nées à devoir déclarer au moins trois mois à l'avance si 
la stipulation de temps soi-tira ses effets, .le contrat existant 
étant sinon considéré comme conclu pour- une période 
indéterminée, procurant ainsi aux parties la protection 
qu'elles sont en droit d'escompter lorsqu'il est mis fin 
,'t une convention de l'espèce. 

Dans sa forme nouvelle, l'article 3 fern disparaître un 
point actuellement controversé, en stipulant, ù I'alinea 3, 
qu'un engagement conclu à l'essai peut prendre fin à l'ex­ 
piration de chaque mois, moyennant préavis de sept jours. 

La loi n'ayant contenu, antérieurement, aucune dispo­ 
sition à cc sujet, il n'était que logique de donner la pré­ 
fi':rencc ù la jurisprudence admettant que les deux parties 
étaient liées pour toute la durée de l'essai; à quoi ser­ 
vi mit d'ailleurs sinon Ic délai déterminé (Kluyskens, De 
Ctmtrnclen; 313, 11° 2 in fine). Dorénavant, il existera 
1:11 cette matière une disposition légale mettant fin aux 
contradictions relevées dans la jurisprudence. 

LP quatrième alinéa du texte nouveau protège celui 
qui restera en service à l'expiration de la période d'essai: 
l'engagt•mcnl de service est considéré de droit comme con­ 
chi pour une durée indéterminée (ù comparer avec ce 
qui a été exposé par rapport au texte nouveau de l'art. 2). 

LP !lemier alinéa doit surtout éviter 'qu'une firme ne se 
serve ,\ trop hon compie, pendant un court délai, d'un 
commis-voyageur ou représentant de commerce, jusqu'au 
1110111c11t. où il aura amené: 1111 certain nombre <le clients 
nouveaux, pour le remercier· ensuite et recommencer ce 
jeu avec d'autres victimes, C'est. pourquoi il est prévu 
quo, sinon dans la convention nu moins dans la loi, il sera 
él.'-Sllr(• aux iutércssés, ù litre <le rémunóration, 1111 minimum 
vital. 

L'art. 5 de la loi du 7 août 1922 impose, en outre, 
I' oblign lion de llxcr par écrü tout engagement de- service, 
sans exception aucune, établi entre Ic patron et le commis­ 
voyageur ou représentant (Ic commerce. 
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Vroeger was zulks in dit geval, zooals thans nog ten , Anlérieuremenl, une obligation n'était prévue dans le 
aanzien van de andere bedienden, enkel verplicht wan- ; cas présent comme à l'égard des autres employés, que lors­ 
neer de verbintenis voor een bepaalde onderneming or op 1 que l'engagement étau conclu pour une entreprise déter­ 
proef werd aangegaan, of ook bij plaatsvervulling van '. minée ou à l'essai, ou également en cas de remplacement 
een tijdelijk verhinderden bediende. In deze laatste drie I d'un employé momentanément absent. L'absence d'écrit 
gevallen had de afwezigheid van geschrift ten gevolge dat ! dans les trois derniers cas avait pour conséquence que Ic 
het contract geacht werd definitief te zijn en voor onbe- ! contrat était considéré comme définitif et conclu pour une 
paalden duur te zijn gesloten. Thans zou de weigering van I période indéterminée. Actuellement, le refus de la part 
een der partijen om elke bestaande mondelinge over- 1 d'une des parties de consigner par écrit toute convention 
eenkomst schriftelijk op te stellen, wanneer- liet een han- 1 verbale, lorsqu'il s'agit d'un eommis-voyageur ou repré­ 
rlelsreiziger or -vertegenwoordiger geldt, verbreking ervan I sentant de commerce, équivaudruit n la résiliation de celle­ 
beteekenen, aanleiding gevend tot toepassing van de voor- 

1 
ci, donnant lieu ù l'application des sanctions prévues (i11- 

ziene sancties (vergoeding) tegen de weigerachtige partij. demnisntion) contre la partie récalcitrante. 
Artikel 8 en 9 van de wet van 7 Augustus -1922 hielden Les articles 8 et 9 de la loi du 7 août 1922 ont tenu 

Lot nog toc onvoldoende rekening met den zeer bijzonderen insuffisamment compte, jusqu'à présent, du caractère trùs 
aard· van de werkzaamheden rler handelsreizigers. particulier des occupations des commis-voyageurs. 

Een laatste lid aan artikel 9 toegevoegd, zal bepalen Un dernier alinéa, ajouté à l'article 9, stipulera que les 
dal in geval van ziekte of ongeval, de handelsreizigers commis-voyageurs ou représentants de commerce continue­ 
of handelsvertegenwoordigers gedurende 90 dagen hun ront il toucher leur rémunérnlion pendant un délui de 
bezoldiging blijven .ontvangen, terwijl artikel 8 voor de fJO jours en cas de maladie ou d'accident, tandis que I'nr- 
overige bedienden 30 dagen bepaalt. ticlc 8 prévoit 30 jours pour les autres employés. 

Hel commissieloon dat voor de overige bedienden lie- La commission calculée pour les autres employés sur la 
rokend wordt volgens het gemiddelde van de commissie- base de la moyenne ties commissions allouées pendant 
loenen gedurende de 3 maanden voor den aanvang van de les trois mois précédant ! 'incapacité de travail (art. 8, 
onbekwaamheid tot werken uitbetaald (art. 8, 3dc lid) 3• alinéa), sera calculée pour les commis-voyageurs ou re­ 
zal voor de handelsreizigers of handelsvertegenwoordigers I présentants de commerce sur la base des douze mois antt'.•­ 
berekend worden volgens de twnalf voorafgaande maan- 11eu1'S. 

denD. d I b 1 1 . 1 . 1 L ù . l' . ·t· ,I ·1 . ·r· , .. e uur van een wer con e cwaum reu om een opzeggmg a uree l une mcapaci c ue travai jusü mnt un preavis 
door den patroon Le wettigen, is ten opzichte van clc de la part du patron est, ù l'égard des autres employés, 
overige bedienden degene die een maand overschrijdt celle dépassant le mois (art. 9, litt, 1), cl est portée 
(~1rL. 9, lid J), en wordt door dit laatste lid voor' de 

I 
par cc dernier alinéa il 3 mois pour les conunis-voyugeurs 

handelsreizigers en handelsvertegenwoordigers gebracht op 011 représentants cle commerce. 
3 maanden. 

Hef. eerste lid van art. 9 orulergaat een wijzigiug wat I Le premier alinéa de l'art. 9 subit une modification en 
IJelrefL de toegekende vergoeding. Vroeger was dit een cc qui concerne l'indemnité attribuée. Antérieurement, cc 
onveranderlijk bedrag, gelijk aan ile hPzohliging voor montant était invariablement égal à la rémunération duc 
rlrù! maanden dienst. Voortaan zal dit bedrag een minimum pou!' trois mois de service. Dorénavant, ce montant consti­ 
zijn, en wordt verwezen naar ait. 12 voor het berd-enen I tuera un minimum et il est renvoyé à l'art. 12 pour Ic 
van het gebeurlijk hoogcr bedrag vau clezc vergoeding. calcul du montant éventuellement supérieur de cette indom­ 
Aldus wordt meer eenvormigheid bereikt door aan te nité. Ainsi il est réalisé plus d'uniformité en adoptant Ic 
sluiten bij de wijze van berekening der vergoeding in mode de calcul de l'indemnité en cas de résiliation d'un 
geval vau opwgging van een verbintenis voor onbepaalden engagement à durée indéfinie. Sous cc rapport, il convient. 
Lijd anngcgaan. ln dil verbond dient opgemerkt dat het de remarquer que la proposition actuelle renferme, en 
huidig voorstel verder een wijziging aan art. to inhoudt, outre, une modification à l'art. 10, stipulant à l'alinéa 3 
waarbi] in een derde lid bepaald wordt dat de bepalingen que les dispositions ayant Irait à l'interruption du contrat. 
met betrekking tot schorsing del' overeenkomst en tol ainsi qu'au préavis et ù l'indemnité réglées par les 
opzegging en vergoeding zooals geregeld bij de artikelen 8 articles 8 et 9, seront nécessairnment d'applicntion n11:-; 
en ~. noodzukclijk van toepassing zullen zijn op overeen- rngngcmenls conclus à durée déterminée. 
komsten voor bepaalden duur gesloten. 

Arl. 10 van de wet van 7 Augustus 1922 zal voortaan 
in zijn eerste lid ''"" werkonhekwaamheid van meer dan 
15 dagen, in pluots van 8 dagen, vercischen vooraleer de 
werkgever een cincle mag stellen aan de overeenkomsten 
op proef of voor een bepaalde onderneming gesloten. 

Vergoeding wegens opzegging zal dan niet verschuldigd 
zijn; maar gedurende dien tijd vun schorsing der over­ 
rienkomsl kent hel tweede lid vc111 dit artikel het recht op 
vcrgoNling toc, in plants van he! 1e ontzeggen. Zulks 
ri ici tf'gcnsl uon<tc elk si r!j{I ig beding. 

A l'alinéa premier de l'art. 10 de lo loi du 7 août -1922, 
il sera exigé dorénavant une incapacité de travail de plus 
de quinze jours, au lieu de huit jours, avant que le patron 
ne puisse mettre fin à l'engagement fait à l'essai ou pour 
une entreprise déterminée. 

Dans ce cas, aucune indemnité de préavis ne sera due, 
mais pendant la période d'interruption de la convention, 
le second alinéa de cet article reconnaît •Je droit à indem­ 
nité nu lieu de le refuser. Cela nonobstant toute stipu­ 
lation contraire. 
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Een 'scherp onderscheid zal verder gemaakt worden ' 
tusschen de contracten waarbij de onderneming · bepaald 
wordt door aanwijzing van haar voorwerp, en degene 
waarbi] enkel de duur wordt aangegeven. Het laatste 
lid van art. 10 onttrekt de overeenkomsten voor een be­ 
paalden duur gesloten aan de regeling van art. fO om, 
integendeel, artikel 8 en 9 toepasselijk te verklaren niet­ 
tegenstaande elke afwijkende bepaling. 

Ai'tikel· J2 van de wet van· 7 Augustus 1922 zal de 
termijnen voor opzegging van een dienstcontract voor 
onhepaa ldcn 'duur gesloten, op geheel an clerc wijze rege­ 
len dan vroeger het geval was. Het laatste lid van het 
nieuw artikel voorziet bovendien ten voordeele van den 
bediende dien het contract opgezegd wordt, de mogelijk­ 
heid om na betrekkelijk korten tijd vrij te geraken voor 
een gebeurlijk gevonden nieuwe dienstbetrekking, n. 1. 
mits een opzegging van zijnen kant 30 volle dagen te 
voren .gedaan. 

Verder worden enkele twistvragen uit den weg geruimd 
die voor de rechtbanken gerezen zijn. Het laatste ]ici 
vooral steil' een einde aan de rechtspraak waarbij men 
onder << eenzelfden werkgever » den opvolger onder bij­ 
zonderen titel niet verstond (zie Kluyskens, De Contracten, 
n' 317-A( kleinen tekst). 

Art. Hi van de wet van 7 Augustus Hl22 wordt afge­ 
schaft om terug te koeren tot de a lgemcene rechtsprin­ 
cipes. 

De vroegere bepaling waarbij een maximum werd vast- ·1 La disposition antérieure, aux termes !Ir. laquelle un 
gesteld ten aanzien van de vergoeding, aan de partij , maximum était fixé quant à l'indemnité duc à lu partie 
verschuldigd die benadeeld wordt door ongegronde opzeg-1 lésée par la dénonciation .injustifiée d'un contra; conclu 
ging van een overeenkomst. gesloten voor een bepaalden pour une durée déterminée, doit être considérée comme 
duur, dient. voor onbillijk gehouden. Door het bepalen 

I 
inéquitable. En fix.ani. le délai, Jes parties ont voulu se 

van den duur hebben partijen zich willen vrijwaren legen mettre à l'abri d'une résiliation intempestive du contrat 
het ontijdig verbreken van het dienstverband. Indien hel d'engagement. S'il y a néanmoins résiliation, il convient 
loch verbroken wordt. dient de vergoeding geheel aan I que 1 'indemnité réponde au préjudice réellement subi. 
de werkelijk geleden schade 1.e beantwoorden. 

Art. 17 van de wet van 7 Augustus 1922 zal niet meer L'art. t7 de la loi du 7 août 1922 ne se réfèrera plus 
verwijzen naar het art. 16, dat. afgoschalt wordt, en ù. l'article 16, lequel sera supprimé, et sera complété 
wordt vollecligd door toevoeging van een lid. par un alinéa nouveau. 

Bij de bedingen die nietig verklaard worden, voegt het Parmi les clauses frappées de nullité, le dernier alinéa 
lanLs_t.e lid ~,an liet. nieuw art.. 17 ook ,le _nielig~eid ~•~n I de l'~rt. 17 nouveau r?nge_ également la nullité de l'~x­ 
(le uitdrukking « tot volledig slot van rekening » 111 kwijt- pression « pour solde déflnitif de compte n dans les acquits 
schriften voor ontvangst van eenig bedrng na het eindigen d'une somme quelconque liquidée à l'expiration dr. la con- 
van de overeenkomst. vention. 

Art. 21 van de wet van 7 Augustus 1922 verzekert aan L'art. 2l de la loi <ln i août 1922 assure au commis- 
den handelsreiziger of handelsvertegenwoordiger de vrnch- voyageur ou représentant de commerce les fruiLs de so:1 
ten van zijn arbeid, die nog geplukt worden na zijn vertrek. travail, recueillis encore après son départ. 

De rechtspraak nam vroeger we] eens aan <lat, hiervan La jurisprudence admit bien parfois antérir-urement 
kon afgeweken worden; voor-laan zal elk afwijkend beding qu'une dérogation était permise: dorénavant, toute clause 
nietig zijn. üé-rogntoire sera considérée comme nulle. 

Art. 22 van de wet van 7 Augustus :1922 zal onder zijn Dans sa forme nouvelle, l'art. 22 de la loi du 7 ao,ît rn22 
nieuwe gedaante heter hel doel van den wetgever bereiken. atteindra mieux le but du législateur. 

Indien de werkgever binnen {le Ui dagen <le bestellingen Lorsque l'employeur n'a pas refusé, endéans les quinze 
door den •handelsreiziger of handelsvertegenwoordiger aan- jours, les ordres transmis par Ic commis-voyageur ou re­ 
gebracht, niet geweigerd heeft, wordt hij verondersteld présentant de commerce, il est considérè comme les nym,t 
aanvaard te hebben of nog te zullen aanvaarden. Het corn- accepté 011 de vouloir encore les accepter. A partir de r•~ 
missieloon is van dat oogenblik af verkregen door den han- moment, la. commission est acquise au commis-voyageur 
delsreiziger of handelsvertegenwoordiger. ou représentant de commerce. 

Art. 23 van <le wet van 7 Augustus 1922, waarbij de L'art. 23 do la loi du 7 août. 1!)22, aux termes duquel 
handelsreiziger recht heeft. op commissieloon wanneer za- le commis-voyageur a droit à la commission sur les aftaires 

Unu distinction bien établie sera faite, en outre, entre 
les contrats dans lesquels l'entreprise est désignée par I'iu­ 
dication de son objet, et ceux dont seulement la du1·fr 
est spécifiée. Le dernier alinéa de l'art. JO soustrait Jes 
engagements à durée définie à l'arrangement de l'art. to 
et déclare au contraire applicables les articles 8 et 9, non­ 
obstant toute disposition dérogatoire. 

L'article 12 de la loi du 7 août -1!122 règlera, autrement 
de ce qui était le cas antérieurement, les délais prévus 
pour préavis à donner <111an<.1 le contrat de service est con­ 
clu pour une durée indéfinie. Le dernier alinéa de l'ar­ 
ticle nouveau prévoit, en outre, en faveur de J'employû 
dont le contrat a fait l'objet d'un préavis, la possibilité 
de pouvoir se libérer, après un délai relativement court, 
pour aller occuper un emploi nouveau éventuellement 
trouvé, notamment moyennant un préavis de sa part de 
30 jours pleins. 

En outre, il est mis fin à certaines questions ayant 
donné lieu à contestation devant les tribunaux. Le dernier 
alinéa met surtout fin à la jurisprudence 11c considérant 
pas comme « un même patron" Ic successeur ù titre spécial 
(voir Kluyskens, De Contracten, n• 317-A, petit lexie). 

L'art 1G de la loi du 7 août ·1!)22 a été supprimé pour 
eu revenir aux principes généraux du droit. 
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ken rechtstreeks of onrechtstreeks afgehandeld worden 
door den patroon met de clienteel welke de handelsreiziger 
gewoon is te bezoeken, zal voortaan elk strijdig beding 
nietig verklaren. 

Voorts worden de voorwaarden van de betaling geregeld, 
en wordt aan den handelsreiziger of handelsvertegenwoor­ 
diger een recht op controle toegekend. 

Art. 2i- van de wet van 7 Augustus Hl22 zal voortaan 
den handelsreiziger of handelsvertegenwoordiger nog min­ 
der blootstellen aan de gevolgen van de insolvabiliteit der 
cliënten. 

Geen beding kan hem voor meer aansprakelijk stellen 
dan tot beloop van zijn enkel commissieloon, dus de helft 
slechts van wat vroeger toegelaten werd. 

Art. 29 van de wet van 7 Augustus J\)22 huldigde vroc­ 
,get het principe dat enkel de zwakken moesten beschermd 
worden; daarom werden hare bepalingen, behoudens en­ 
kele uitzonderingen, enkel toepasselijk verklaard ten op­ 
zichte van bedienden die minder dan 21~,000 frank per 
jaar verdienden. Dit principe wordt prijsgegeven om aan 
iedereen een gelijkvormig statuut te geven volgens den 
aard der werkzaamheid, en niet volgens de bezoldiging. 

Om betwistingen te vermijden, wordt uitdrukkelijk ge­ 
zegd dat <le wijze van berekening van eommissieloonen en 
van veranderlijke verdiensten geschiedt volgens d€ bezol­ 
diging van het vorig jaar. 

Art. 30 van de wet van 7 Augustus -1922 (wijziging bren­ 
gend aan de wet van 18 Augustus -1887, gewijzigd bij de 
wet van 25 Mei 1920) wordt enkel gewijzigd om te bepalen 
{lat aftrekking zal geschieden van de beroepsonkosten bij 
het vaststellen van het bedrag der kortingen @ commissie­ 
loenen in den loop van het jaar verworven eù met wedden 
gelijkgesteld. 

Art. 3t van de wet van 7 Augustus Hl22 (gewijzigd bij 
de wet van 2 Mei 1929) wijziging hrenge.ncl aan art. H,, 
r{ ii, van de wet van 16 December 185-1, aangevuld hij de 
wet van 25 April 1896, zal voortaan het voorrecht toeken­ 
nen voor woelden, kortingen of commissieloonen der be­ 
dienden, voor een heel jaar in plaats van voor zes maan­ 
den, en wat het loon der werklieden betreft, voor zes maan­ 
den in plaats van voor één maand. 

Eindelijk wordt het bedrag van het voorrecht, wat de i 

bedienden betreft aan een maximum-grens onderworpen 
van 2ii-,000 frank in plaats van 12,000 frank. 

Een art. 33, dat bij wijze van aanvulling aan de wet 
van 7 Augustus 1922 wordt toegevoegd, regelt de bijzonder­ 
heden van het betaald verlof. 

Het bestaan van net recht op betaalde verlofdagen werd 
a lgemeen aanvaard en het kwam cr enkel op au n de wijze 
van uitoefening ervan te bepalen. 

que le patron a faites directement ou indirectement avec 
la clientèle qu'il a l'habitude de visiter, déclarera doréna­ 
vant comme nulle toute stipulation contraire. 

En outre, les conditions de paiement seront réglées et 
un droit de contrôle est accorrlé au commis-voyageur 011 

représentant de commerce. 
L'art. 2A de ln loi du 7 août 1!J22 exposera dorénavant 

beaucoup moins le commis-voyageur ou représentant de 
commerce aux conséquences de l'insolvabilité des clients. 

Aucune clause ne pourra lui endosser 1111c responsabilité 
pour un montant plus élevé que sa co111111issio11, dom· 
seulement la moitié de ce qui était admis antérieurement. 

L'art. 29 de la loi du 7 août :l!J22 érigea antérieurement 
en principe que seuls les faibles devaient bénéficier tl'unc 
protection ; pour cc motif, nos dispositions, sauf quelques 
exceptions, n'étaient d'application qu'à l'égard des em­ 
ployés gagnant moins de 24.000 frs. par an. Cc principe 
est abandonné pour donne!' à tout le monde un statut 
uniforme suivant le genre des occupations et non d'après 
la rémunération. 

Pour éviter toute contestation, il est dit formellement 
que le mode de calcul de la commission et des gains varia­ 
bles; aura lieu en tenant compte de la rémunération th~ 
l'année antérieure. 

L'art. :rn cle la loi du 7 août '1922 (apportant modification 
ù la loi du 'l8 août J887, modifiée par la loi du 25 mai 
1.920) n'est modifié que pour stipuler que déduction sera 
faite des dépenses professionnelles lors de la clélerminalion 
du montant des remises et des commissions acquises dam; 
le cours de l'année et assimilées aux traitements. 

L'art. 3'1 de la loi du 7 août 1922 (modifiée par la loi du 
2 mai 1929) modifiant l'art. 19, n° 4, de la loi du 16 décem­ 
bre 185J, complété par la loi du 25 avril 1896, établira 
dorénavant le bénéfice pour traitements; remises ou coni­ 
missions des employés pour une année complète au lieu 
de six mois, et, en ce qui concerne, le salaire des ouvriers, 
pour une durée de six mois nu lieu d'un mois. 

Enfin, le montant du bénéfice, en 'ce qui concerne l(•s 
employés, est soumis ù une limite maximum de 2'1.000 frs, 
au lieu de 12.000 frs. 

Un art. 33 règlera, sous forme de complément ù la loi d11 

7 août Hl22, les dispositions relatives aux congés payés. 

L'existence du droit aux congés payés est. généralement 
admise et il ne s'agissait que d'en déterminer les modalités 
d'application. 

A. KLUYSIŒNS. 
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WETSVOORSTEL 

:\1n J. 

PROPOSITION DE LOI 

.<\lrt'ICLE l'llEMlEil. 

Artikel li,.\" van de wt:( vau !J Juli l!l2fi üp de werk- i l.'artieh: 4, li", de la loi <lu!) juillell92G surles conseils 
rechtersrndcn wordt gelezen als volgt : 1 de prud'hommes est rédigé comme suit : 

,, 1.0 -· Ilandcfsretxigcrs of haudelsvertegeuwourtligers ! ,1. 0 Par eonunis-voyagnurs ou représeutants rie com­ 
zijn zij die, 01:<.lcr welke ~ic11aming cok, CIi op_ ~velk~ wijze •1 uierce on ente.nd ceux qui, sons n'iinp?rl? quelle cl~nonrina­ 
ook de hezuld1g!ll~ gf!sd11c1II, alhaugen vau een o! meer- lion ou n'importe Ic mode tk leur rétribution, rlepenrfönl 
dere hruxlelshuizeu, rom· wier 11\kc11i11g zij zid1, hoofd ! d'une ou {IC plusieurs flnnes pour le compte desquelles 
zakelijk builen de gebouwen van de werkgever, oulcdig i ils s'occupent., spécialement hors des Jocnux tie Jr.~1r patron, 
houden met. auukoopen, verkoopen, plaatsen van producten I de l'achat, de la vente, du placement fic produits, 011 do 
or sluiten van overeenkomsten. Bij liet uagaau vau de ,it·- 1 faire des transacfiuns. Pour ln détr.rrninntion de la dépen­ 
haukelijkheid zal rekening gehoudeu wonlen met de hij- dance, il sera tenu compte des condil.ions spéciales cle tru­ 
zondere wcrkvoorwaardeu der handelsreizigers of han- 

1
1 vail des commis-voyageurs ou représentants de commerce. 

delsvertegenwoordigers. Deze afhankelijkheid zal voldoende Cette dépendance sera suffisamment manifeste, chaque 
hl_ij~CII telkenmale _i'.b dil .. huit cm; h~•i~ -~:er_ri~hle ~~~l'k'. li~ 1 fois que le lrnva.i I r.ll'ec~u_é _hors des ~O~HIIX de la firme, 
lc,-.hnr; or het toezicht ,,111 den werkgever eerugermnte sera en quelque Iuçon rlingc 011 controle par Ic patron. 
ouderguul. " 

AIIT 2. 

Artikel il-, C, van de wel van CJ Juli l!>2G op <le wcrkrech­ 
tersrudcn word! ingetrokken. 

Aur. 2: 

:\rtikcl J2 van <Ic wet vau n Juhop de werkrechters­ 
raden wordt aangevuld als volgt : 

" He handelsreizigers of haudclsvertcgcnwoordigers zij 11 
kiezers in de gemeente waarin zij wonen . ., 

AHT !~. 

L'article ft.-c de la loi du 9 juillet. l!l26 sur les conseils 
dt' prud'hommes est supprimó. 

AIIT. 3. 

L'article 12 de Ja loi du 9 juillet Hl26 sur les conseils 
lie prud'hommes est complété comme suit : ,, Les commis­ 
voyageurs ou représentants de commerce sont électeurs 
dans la commune qu'ils habitent ». 

A1rr. 4. 

,\rlik<'I l:i van de wet van !J Juli J!}26 op <le werkrech­ 
tersraden word! aangevuld als volgl : 

" De stemming is verplicht; elke niet gegronde ontliou­ 
.Iing wordt gestraft met een geldboete van !i tol 10 frank. " Î 

1 

1 

1 

ART r,. 

Artikel 2 van de wel van 7 Augustus rn22 op de arbeids­ 
uvcrccnkomstig del' bediende» wordt aangevuld uls volgt: 

" Indien de bediende in dienst blijft van den werkgever 
11ndat de overeenkomst of de termijn van opzegging ten 
einde geloopen is, dan wordt hel. dienstverband geacht zon­ 
<ICI' tijdsbepaling anngegaan Ic zijn, en zulks nicttcgcn- \ 
slaande elk afwijkend beding. 

De overeenkomst voor een bepaalden termijn gesloten en ; 
waarvan <le duur één jaar overtreft, zal van rechtswege 
voortbestaan voor onbcpaaklcn duur, Indien een der par­ 
tijen hij aangetoekenden brief, minstens drie maanden 
VOOI' den vervaldag, haar wil. Lot niet-hernieuwing niet 
heeft docu kennen, ,, 

L'art. 15 de la loi du !) juillet t926 sur les conseils de 
priul'hommes est complété comme suit : 

Le vote est obligatoire; toute abstention 11011 justifiée 
sent punie d'une amende de G à 10 francs. 

Ain. G. 

L'articlo 2 de la loi du 7 août Hl22 sur Ic contrat d'em­ 
ploi est complété comme suit : Lorsque l'employé continue 
à rester dans Ic service du patron, après l'expirationrl« 
l'accord ou du délai de préavis, l'engagement sera tenu 
comme étant. contracté sans fixation de délai, ceci nonob­ 
slnn! toute stipulnion dérogatoire. 

Le contrat conclu pour un délai détcrmi né et dont la 
durée est pour plus d'un an, continuera de plein droit 
inrléfinimcnt, lorsqu'une des parties, au moins trois mois 
avant l'échéance, n'a pas Iait connaltrc, par lettre recom­ 
mandée, sa volonté de nou-renouvellement. 
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AIIT G. 

Artikel 3 vun de wet van 7 Augustus l!J22 wordt aan­ 
gevuld als volgt : 

· 11 Na afloop van elke maand k11111w11 partijen tlt: overeen­ 
komst opzeggen zonder vergoeding, mils inachtneming 
van een opzeggingstermijn van 7 dagen. 

» Na verloop van den proeftijd wordt ieder nieuw dienst­ 
verband op proef of voor een beperkten duur, van rechts­ 
wege geacht voor onbepaalden tijd le zijn aangegaan. 

» Een firma die een handelsreiziger of handelsvertegeu­ 
woordiger op proef en in haar uitsluitenden dienst aan­ 
werît, is verplicht hem, gedurende den pl'Oeftijd en boven 
zijn reiskosten, een minimum 10011 om te leven Ic waar­ 
borgen, waarvan hel bedrag tusschcu partijen dient over­ 
eengekomeu. Bij gebrek aan bepaling in de overeenkomst, 
zal dit minimum 500 rnmk per maand beilragcn ». 

AnT. G. 

L'article :1 de la loi du 7 août 1922 sur Ic contrat d'em­ 
ploi est complété comme suit : A l'expiration de chaque 
mois, les partie» pourront résilier Ic contrat, et ce sans 
indemnité, ù condition d'avoir observé un délai de renom 
tin 7 jours. Une l'ois la période d'essai terminée, chaque 
engagement à l'essai 011 pour une durée limitée, sera tenue 
d:~ plein ilroit comme étant contracté pour un temps indé­ 
fini. 

Hue firme qui recrute t't l'essai et exclusivement pour 
son service 1111 eommis-voyageur ou représenta nt fic corn­ 
HH.'l'Cf!, est obligée de lui garantir, pour la durée de la 
périOll1~ d'essai et en supplément <Ic ses frais de roule, 
un salaire vital minimum, dont Ir. taux sera fixé contrao­ 
tuellonu-nt. A défaut de stipulation dans le contrat, c,: 
minimum seru de 500 frs. par mois, 

AnT 7. 

Artikel 5 van de wet van 7 Augustus H)22 wordt aange­ 
vuld als volgt : 

11 Elko overeenkomst tusschen werkgevers en handelsrei­ 
zigers of handelsvertcgenwoordlgers gesloten, moet schril- i 

lelijk vastgesteld worden. 1 

» De weigering van een tier hetrokken partijen, de 111011- · 

delingc overeenkomsten welke recels een begin van uit­ 
voering hebben ontvangen, om Ic zetten in een schriftelijke 
verbintónis, zal aanzien worden als een verbreking van de 
overeenkomst, en aanleiding geven tot toekenning van een 
schadevergoeding gelijk aan de bezoldiging mor drie maan­ 
den dienst. 

n Binnen de drie maanden von de arlrnndiging van de 
onderhavige wet af, zullen de loopende monclclingc over­ 
eenkornsten schriftelijk opgesteld worden. De weigering 
dit geschift op te stellen zal beschnuwtl worden als een 
ongegronde verbreking van de overeenkomst ». 

AnT, 7. 

l.'article Ii de la loi du 7 août 1!J22 est complété comme 
suit : tuut contrat. conclu entre patrons et. commis­ 
voyageurs ou rcpréscmlnnts de commerce, devra être étabf 
put· écrit. 

Le !'dus d'une 1fos. pnl'ties contrnctuntos de trans­ 
Iurmer les accords verbaux, qui ont déjà reçu 1111 corn- 
1111\11c1•111,:11l d'exécution, n11 1111 contrat par écrit, sera con­ 
sidfri': comme une résiliation du contrat et donnera lieu 
ù allocation d'une indemnité égale à la rémunération pour 
trois mois de service. 

l.cs contrats verbaux courants seront. constitués _par 
ùcrit. dans les trois mois de la prnmulgaliou dr. la présente 
loi. I.e refus lie constituer cet écrit, sera considéré comme 
1111c r{•siliation non justifiée du contrat. 

AnT, 8. 

Artikel 9 van de wet. van 7 Augustus 1922 wordt. ge­ 
lezen als volgt : 

« Duurt de onbckwaamheirl t.ol arbeiden meer dat één 
maand dan kan <le werkgever te allen tijde een einde 
maken aan de overeenkomst. mils vf'l'gocding zooals voor­ 
zien bij artikel 12, met nftrck van dri wcilrlr: sedert dr: 
onbekwaamheid lot arhcidcn bctaukl, doch met als minste 
bedrag dit voor drie maanden dienst verschuldigd. 

» Elke overeenkomst tot bepaling van een mindere vcl'­ 
gocding is nietig. 

» Voor de handelsreizigers of liancldsvcrlr•gcnwoonligcrs 
wordt de termijn voorzien hij het tweede lid van artikel R 
bepaald op 90 dagen; de termijn voor het berekenen van 
het commissieloon, voorzien hij het derde lid vau <lal 
artikel, op twaalf maanden; de duur der onbekwaarnheirl 
voorzien bij het. eerste lid van het onderhavig artikel. 
op drie maanden "· 

ART. 8, 

L'article !l de la loi du 7 noiit U)22 sera rédigé comme 
suit : 

Si l'incapacité de travail a une durée de plus d'un 
mois, le patron peul à tout moment. mettre f\11 nu contrat, 
moyennant indemnité, ainsi qu'il est. prévu à l'article 12, 
déduction faite des appointements payés depuis le début 
rle ! 'incapacité de travail, mais comportant un montant 
minimum égal aux appointements de trois mois de service. 

Toute convention fixant une indemnité moindre est nulle. 

Pour les commis-voyageurs ou représentants de com­ 
merce, le délai prévu nu deuxième alinéa de l'article 8, 
est fixé à 90 jours; Ic délai pour le calcul de la commission 
prévue nu troisième alinéa de cet. article, est fixé n. 12 mois; 
la durée de l'incapacité prévue au premier nlinéa du pré­ 
sent article, est fixée à 3 mois. 
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Anr. 9. 

Artikel 10 van de wet van 7 Augustus 1922 zal gelezen 
worden als volgt : 

cc Waàneer het dienstverband is aangegaan op proef of 
voor een bepaalde onderneming, kan de werkgever, we­ 
gens de· onbekwaamheid tot arbeiden, een einde maken 
aan de. overeenkomst zonder vergoeding, zoo die onbe­ 
kwaumheid meer dan 15 dagen duurt. 
··· n Cedurendc de onbekwaamheid tot arbeiden heeft de 
bediende, 11 iettegenstaande elk strijdig beding, recht op de 
bezoldiging voorzien hij de overeenkomst. 

» De bepalingen voorzien bij nitiktilcn 8 en 9 van deze 
wel zijn van toepassing, uiettegenstaamle elk strijdig 
beding, wanneer het een overeenkomst geldt voor be­ 
paalden duur gesloten n. 

AnT. LO. 

ART. !). 

L'article -10 de la loi du 7 août sm· le contrat. d'emploi 
sera rédigé comme suit : 

Lorsque l'engagement est Iait à l'essai ou· pour une 
entreprise déterminée, l'incapacité de travail -permet nu 
patron de mettre fin au contrat sans indemnité, si elle a 
une durée de ·15 jours. 

Pendant la durée ~le l'incapacité de tranl'il,'-l'employé 
a droit à Ja rémunération prévue par le contrat, ce 
nonobstant toute clause contraire. 

Les dispositions prévues aux articles S et 9 de la 
présente loi sont applicables, nonobstant toute clause con­ 
traire, lorsqu'il s'agit d'un contrat pour ·nne durée déter­ 
minée. 

Aur. JO. 

Artik.cl 12 van c~e wet van 7 Augustus '1922 wordt door ! 1'.·m·tiele 12 de la loi du 7. aoiit. ~922 su~· le contrat d'cni- 
de volgende bepalingen vervangen : plot est remplacé por les dispositions suivantes : 

<< Indien het dienstverband wordt aangegaan mor onbe- Lorsque l'engagement est conclu pour une durée indê- 
paalden lijd, heeft elk der partijen hel recht het le !11!cn finie, chacune des parties a Ic droit d'y mettre fin par .1111 

eindigen door opzegging aan de andere. congé donné à l'autre. 
» Van dit recht kan slechts mits ecu voorafgaande kennis- 1 Cc droit ne peut èlre exercé que moyeu na nt un. préavis 

geving bij aangeteekenden brief gebruik gemaakt worden. , donné par lettre recommandée. 
» De opzeggingstermijn vangt aan na het einde der but·- '· Le délai (lu préavis prend cours ,'1 l'expiration ~111 

gerlijke maand waarin opzegging wordt gedaan. •1 mois civil pendant lequel il est. donné. 
Die opzeggingstermijn wordt op één maand bepaahl voor Cc délai est fixé à un 111ois pour chaque année de service 

elk dienstjaar bi] denzeltden werkg1wc1·, met ecu minimum : chez le nième patron, avec un minimum de 3 mois el .·un 
van drie maanden en een maximum van twaalf wanucer i maximum de 12 mois, lorsqu'il s'agit d'uncongé donné par 
het een opzegging door den werkgever geldt. \ Ic patron. S'il s'agit d'un congé do11nÎ\JllU- l'employé, Ic 

» Geldt het een opzegging rloor don bediende, dan wonlt : délai sera réduit de moitié, sans pouvoir dépasser' trois 
de termijn lot op de helft verminderd znrHlcr ooit drie ; mois. 
mnanrlen te mogen overschrijden. ! 

n De bediende dien de betrekking opgezegd werd, ver-1 
mag, niettegenstaande elk strijdig beding, zijn werkgever · 
te verlaten wanneer hij een nieuwe dienstovereenkomst 
gesloten heeft, mils een opzegging te doen dertig volle 
«lagen te voren. 

" Wanneer een nieuwe werkgever, door overlating, over­ 
name, oprichting von maatschappij, samensmelting van 
maatschappij of op iedere andere wijze, in fcile tie za ken 
van den werkgever met denwelkc de bediende is overeen­ 
gekomen, voortzet, zal, voor wat !le dienstjaren betreft, 
de oorspronkelijke overeenkomst, 11i1•ttr.gcnstaanclr. cil, 
strijdig beding, beschouwd worden a Is voorlgezc! en niet 
als vernieuwd le zijn >>. 

Am. H. 

Artikel Hi van de wel van 7 Augustus 1!!22 wordt ingc­ 
trokken. 

Arn. 12. 

. T n artikel 17 van <ic wel vau 7 A1igi1~l11s -l!l22 worden 
de woorden c< en 1 G " weggelaten, c11 IH\l artikel wordt 
aangevuld door een nieuw lid dal luidt als volgt : 

L'employé auquel le congé a été signifié, sera autorisé, 
nonohstunt tonic clause contraire, de quitte!' 1;011 patron, 
lorsqu'il aura conclu 1111 nouvel cngagemeu], ù condition 
duu préavis de trente jours francs. 

Lorsqu'un nouveau patron, par suite de cession, remise, 
fondation de société, fusion de société 011 cle tout autre 
moyen, continue effecüvement les affaires du patron avec 
lequel l'employé avait contracté un engagement, Ic contrat 
original sera considéré, pour ce qui concerne les années 
Ile service et nonobstant Ioule clause contraire, comme 
étant continué et non pas comme étant renouvelé. 

AnT. H. 

L'article IG de la loi du 7 août -1.922 sur Ic contrat 
d'emploi est. supprimé. 

·ART. 12. 

Dans l'article -17 do la loi du 7 aoùt 1922 sur· ln contrat 
d'pmploi, seront supprimés les mots (( et 16' n; et' J'urüelc 
est complété pur un alinéa nouveau 'conçu cbmrno 'sult 
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" Is ook nietig de uitdrukking (< tot volledig slot van 
rekening ,, door den bediende op een kwijtschrift gezet, 
opgesteld tot ontlasting Len aanzien van een som clic ont­ 
vangen werd bij het verbreken vau een overeenkomst of 
wanneer deze ten einde liep. ,, 

ART. 13. 

Artikel 21 van de wet van 7 Augustus -1922 wordt ge­ 
lezen als volgt : 

« De handelsreiziger of handelsvertegenwoordiger lot 
wiens bezoldiging een commissieloon behoort, vastgesteld 
naar het bedrag van den handelsomzet, heeft recht op dit 
commissieloon, niettegenstaande elk strijdig beding, zelfs 
wanneer de bestellingen slechts na het verstrijken del' 
overeenkomst uitgevoerd worden, of normaal moeten uü­ 
gevoerd worden. 

» Hij heeft ook recht op het volledig commissieloon op 
de bestellingen gevolgd op staal en op zichzendingen, en 
gedaan gedurende een periode van vier maanden na de 
verbreking van de overeenkomst, voor zoovecl rleze bestel­ 
lingen het rechtstreeksch gevolg zijn van het werk door 
den handelsreiziger of handelsvertegenwoord iger geleverd.» 

AnT. 14. 

Artikel 22 von cle wet van 7 Augustus 1922 wordt ver­ 
vangen door de volgende bepaling : 

u Het, commissieloon is aan den handelsreiziger of han­ 
delsvertegenwoordiger verschuldigd op elke bestelling die 
door den werkgever binnen {le t G dagen na on tvangst, niet 
wordt geweigerd. )) 

J\l\'J'. J5. 

Artikel 23 van de wet van ï Augustus t!l22 wordt ver­ 
vangen door de volgende bepalingen : 

n De handelsreiziger of handelsvertegenwoordiger, clic in­ 
gevolge de overeenkomst, gelast is een bepaalde clienteel 
le bezoeken, welke ook de wijze v,111 opgave zij, heeft, 
niettegenstaande elk sl1·ijdig beding; recht op het commis­ 
sieloon voor al de zaken, welke de werkgever rechtstreeks 
or onrechtstreeks met die clieulecl heeft gedaan. 

» Het couunissieloon wordt IJelaal,cl in het begin van de 
maand, op {ic bestellingen uitgevoerd in den loop vau de 
vorige maand, en ter woonplaats Yan den luuulelsreizignr 
or handelsvcrtcgcnwoordtge-. 

» Indien {le handelsreiziger of handelsvertegenwoordiger 
c1· den wensen loc uitdrukt, i~ (]r, werkgever gehouden hem 
toe le laten cle hoeken rl(l hnc na le 7,ir.11 of te laten doen 
nazien; hij moel heru ook het. dubbel dPr bevestigingen en 
rekeningen zenden, behalve voor wat de gewestelijke groot­ 
handelaars bctr·cft.. ,, 

AHT. Hl. 

Artikel 2/i- van rie wet van 7 Augustus Hl22 wordt g('­ 
lezen als volgt : 

" Behalve in geval van grove schuld of van opzet, kan 

Est nulle également, l'expression " pour solde de 
lout compte " écrite par l'employé sur une quittance 
établie à titre de décharge d'une somme par lui reçue 
lors de la résiliation d'un contrnt ou de l'expiration lie 
celui-ci. 

ART. 13. 

L'article 21 de la loi du 7 août 1922 est rédigé comme 
suit : 

Le conunis-voyngeur ou représentant <le eommerrc 
dont Ja rémunération comprend une commission établie 
d'après le montant des affaires traitées, a droit à cette 
commission, nonobstant toute clause contraire, même si 
les ordres sont exécutés ou ne doivent être normalement 
exécutés qu'après la rupture <lu contrat. 

Il a également droit ù la totalité de la commission sur 
les commandes faites sur échantillon ou envois à vue, l'i 
faites au cours d'une période de '• mois après la résiliation 
du contrat, en tant que ces commandes sont le résultat 
direct du travail fourni par Ic commis-voyageur 011 repré­ 
sentant de commerce. 

ART. ·14-. 

L'article 22 de la lui du 7 août 1922 est remplacé par 
la disposition suivante : 

La commission est due nu conuuis-voyageur 011 r-l'pri'•­ 
sentant de commerce, sur tout. ordre 11011 refusé par le 
patron, endéans les l::i jours de leur réception. 

;\HT. JG. 

L'article 23 de la loi du 7 août 1922 est remplacé 
par les dispositions suivantes 

Le commis - voyageur ou représentant de couuuerce 
qui, aux termes du contrat, est chargé de visiter 11111: 
clientèle déterminée, n'importe la façon dont (\)l'drc 
a été formulé, et 11011ohst.n11t toute stipulation contraire, 
a droit à Ja commission sur toutes les affaires que le 
patron a faites directement ou indirectement avec celle 
clientèle. 

La commission est payée au début du mois, sm· les 
ordres exécutés au cours du mois précédent, cl ce à 
domicile d11 commis-voyageur 011 représentant de corn­ 
merce. 

Lorsque ln commis-voyageur ou représentant de com­ 
merce en exprima le désir, Ic patron sera tenu de lui 
permettre d'examiner les livres ml hnc 011 de les laisser 
examiner. Il doit également lui envoyer Ic double des 
confirmations et couiptcs, sauf en ce qui concerne les 
grossistes régionaux. 

ART. 16. 

l.'urticlo 21 rlo ln loi <lu 7 août l922 est rédigé comme 
suil : 

Toute clause mettant ù charge {lu commis-voyageur 
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elk beding, waardoor de handelsreiziger of handelsver­ 
tegenwoordiger aansprakelijk wordt gesteld voor het on­ 
vermogen van den client, slechts kracht hebben ten beloope 
van een som gelijk aan het commissieloon voor de ten laste 
van den client oninbare schuldvordering. >> 

Anr. 17. 

Artikel 2!) van de wet van 7 Augustus i922, gewijzigd 
bij de wet van 2 Mei 1 fJ29, wordt gelezen als volgt : 

u De commissieloonen en veranderlijke verdiensten wor­ 
den, voor de toepassing van deze wet, berekend. naar de 
bezoldiging van het vorige jaar. 

» Deze wet is niet van toepassing 011 de bedienden van 
den Staat, van de provinciën en van de gemeenten. » 

Anr. -18. 

In artikel 30 van de wet van 7 Augustus 1922, wijziging 
brengend aan de wet van -18 Augustus 1887, gewijzigd bij 
de wet van 25 Mei 1926, wordt na de woorden : A) Arti­ 
kel 2 wordt aangevuld als volgt : (( Met wedden worden 
gelijkgesteld de kortingen en commissieloonen welke in 
den loop een jaar worden verworven )), het volgende ge­ 
lezen : « met aftrek van de beroepsonkosten >>. 

AHT. 19. 

ln artikel 31, 4° van de wet van 7 Augustus 1922_. ge­ 
wijzigd bij de wet van 2 i\lci 1929, worden de woorden 
cc zes maa ndèn ,1 vervangen doór (( één jaar n; de woorden 
c< één maand » door u zes maanden n; en de woorden 
" 12,000 frank n door" 21-,000 frank ll. 

Ain. 20. 

Aan de wet van 7 Augustus 1922 wordt een artikel 33 
toegevoegd dat luidt als volgt : 

11 Elke bediende heeft recht op 15 dagen verlof per jaar. 
» De vergoeding aan deze periode verbonden mag niet 

minder bedragen dan de gemiddelde vergoeding van de 
twaalf voorafgaande maanden. 
"De lijd gedurende welken een bediende om staatsbur­ 

gerlijke redenen, om familie- en gezondheidsredenen zijn 
dienst niet kan verrichten, mag niet in mindering gebracht 
worden van het jaarlijksch verlof. 11 

ou représentant de commerce une responsabilité du chef 
de l'insolvabilité du client, ne peut avoir d'effet qu'à 
concurrence d'une somme égale au montant de la com­ 
mission pour la créance irrécouvrable à charge du client. 

ART. 17. 

L'article 29 de la loi du 7 août 1922, modifié par la 
loi du 2 mai 1929, est rédigé comme suit : 

Les commissions et avantages variables sont, pour 
l'application de la présente loi, calculés sur le montant 
de Ja rémunération de l'année antérieure. 

La présente loi n'est pas applicable aux employés 
de l'Etat, des provinces et des communes. 

ART. 18. 

Dans l'article 30 de Ja loi du 7 août 1922, portant 
modification à la loi du 18 aoüt 1887, modifiée par la loi 
du 25 mai 1920, il sera ajouté, après les mots : A) L'ar­ 
ticle 2 est complété comme suit : (( Aux appointements 
sont assimilés lés remises et commissions acquises dans 
le cours d'une année n Jes mots : « déduction faite des 
frais professionnels ». 

ART. 19. 

Dans l'article 31, 4 • de la loi du 7 août 1022, modifiée 
par la loi du 2 mai 1924, les mots : « six mois ,, seront 
remplacés par « un an n ; Jes mots « un mois 1> par ,c six 
mois 1, et les mots « 12.000 frs. n, par « 24.000 frs. >>. 

AnT. 20. 

Il sera ajouté à la loi du 7 août 1922 un article 33 
rédigé comme suit : 

Chaque employé a droit à 15 jours de congé par an. 
La rémunération, afférente à cette période, ne pourra 

être inférieure à la rémunération moyenne des douze mois 
antérieurs. 

Le temps pendant lequel un employé, pour des motifs 
de droit public ou d'intérêt familial, ainsi que pour cause 
de santé, ne pourrait effectuer son service, ne pourra 
être porté en déduction du congé annuel. 

A. IŒUYSKENS, 
C. VAN GLABBEKE. 


